Translation Tradition and Translation Theory

OTBiekasich OT aOCTPaKTHBIX MOZENEH IMepeBoJa, OTMETHM, YTO
IIpOLIECC IEPEBOJIa — PaBHO KaK M BECh IPOLECC INOPOXKIAECHUS PEUU B
CO3HAHMHU YeJIOBEKa — IIO-TIPEKHEMY OCTaeTCs 3arajgkoi 3aramgok. OmgHako
COBEpPILEHHO OYEBHMIHO, YTO B IPakTUKE I[EpeBoJa AECUCTBUTENBHO
BBIIENAIOTCS J1Ba dTama paborel. OAWH W3 HUX CBA3aH C OCMBICICHHEM
TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE, a APYroil — C BOCIPOM3BEIECHUEM €ro Ha
POIHOM S3BIK.

Jlureparypa

1. Komuccapos B.H. Teopust nepeBosa (JIMHIBUCTHYECKHE acHeKThl): Yyeo.
JULSL MH-TOB | (ak. HHOCTP. 3. M.: Breicmn. mk., 1990. 253 c. 2. Ps6uesa H.K.
Teopuss w mpakTUKa TIIepeBOAa: KOTHUTHUBHBIN acmekT. [lepesod u
rkommynuxayus. M., 1997. C. 42-63. 3. decenko T.A. JIMHrBOMEHTaNbHAS
MOJIETIb MPOIIecca MepeBoaa. A3biK, cO3HaHUe, KOMMYHUKayus: cO. CTaTeH.
Ots. pen. B.B. Kpacusix, A.W. M3otos. M.: MAKC IIpecc, 2001. C. 58-62.
4. IIseviniep A.Jl. IlepeBon u nuureuctuka. M.: Boenmsaar, 1973. 280 c.
5. Bunorpanos B.C. Beenenne B nepeBooBezicHre (00IIHE 1 ICKCHISCKUE
Bompockl). M.: M31aTenbCcTBO MHCTHTYTa OOIIETO CPEAHEro oOpa3oBaHUS
PAO, 2001. 224 c.

Hamanwsa Kamosnukosa
2. Canxm-Ilemep6ype, Poccuiickas @edepayus

OIIOA3 B ucTopun nepesogoBeienns XX Beka

The article focuses on the findings of the Russian Formalist organization
OPOIAZ in relation to the further development of translation studies as a
discipline in the Soviet Union and beyond. OPOIAZ’s studies of form and
function of literary works influenced the contemporary translation practice,
as well as gave substantial material for the research of such globally
renowned scholars as Roman Jakobson and Andrei Fedorov, who is now
recognized as the founder of the Soviet translation studies. Despite the
political pressures against formalism, the legacy of OPOIAZ continued to
inspire further generations of scholars, contributing to the emerging
discipline of translation studies.
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O nepeBOJOBEIEHUU KaK CaMOCTOATENbHONW HayKe MPUHSTO TOBOPHUTH
MPUMEHUTENBHO K MEPEBOJAYECKUM KOHLEMUUSAM, HAUMHAS C MSATHUAECATHIX
ronoB XX cronerusi. OHAKO ABaJUATHIH BEK HA BCEM CBOEM MPOTSKEHUU
ObUT IeAp KaK Ha YCICIIHBIE IEPEBOJYECKUAE TPOSKTHI, TaK M Ha
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TEOPETHUYECKHE U3BICKAaHWSA B OOJAacCTH MEpeBOZad, MPEAONpPENCIUBIIIE
BO3HMKIINE TIO3IHEE IIEPEBOMUYECKUE TEUCHUS. Tak, B OCHOBY MHOTHX
JVHTBUCTHYECKAX W IIEPEBOJOBEAYECKUX KOHIEIIMN JErJH  TPYIbI
ObmiectBa Mo M3ydeHHIO modTHdeckoro s3pika (OI10S3a), Bo3HUKIIETO B
1916 r. B Iletporpage um cTaBmIer0 OIHON W3 KIIOYEBBIX OpPTaHMU3ALNI
pycckoro ¢popmanmma.

[erporpanckuit OIIOS3 Bo3Huk Onaromapst yeunusm B.b. 1lkiosckoro,
O.M. Bpuka, P.O. Slko6cona, E.JI. TTonmmBanosa u JLII. SlkyOuHCKOrO roaomM
10CJIe€ BOSHUKHOBEHMSI MOCKOBCKOTO JIMHI'BUCTHYECKOTO KPYKKa, C KOTOPBIM
ero oOBEIMHIIN OOIMe TIPUHIMIBEI U sl OOLIMX YIEHOB — MPEXKIE BCETo,
P.O. fxob6con, O.M. bpuk n b.B. Tomamesckuit. K 1919 r. x OIIOA3y
npuMkHymu B.M. Diixenbaym u O.H. TbIHSHOB; B €ro JAesTeNbHOCTH
npuHuManu Taxoke yuactue B.B. Bunorpagos u B.M. XKupmyHckuil.

B mportmBoBEC OBITYIOIIMM MHEHHSIM O HEOOXOAMMOCTH H3y4YCHHUS
XyHOoKecTBeHHBIX 00pa3zoB, OIIOS3 mnpoBo3rimacui CBOUM OCHOBHBIM
METOOM (OPMaNbHBIH aHAIN3, MO3BOJIIOIIMA OTKa3aTbCs OT IPENIo-
JIOKCHUH OTHOCHUTEIBHO aBTOPCKMX MHTEHIWHA. YoOexxnernHocts OI10OS3a B
LIEHHOCTH aBTOHOMHOTO HCCIICOBAHUS JINTEPATYPHOTO TPOM3BEACHUS U
W3Y4YCHUH €ro SI3IKOBOTO MaTepHala HacjeaoBala npuHuunaM Gunocoduu
MO3UTHUBU3MA,  MPOBO3INIALIABIIETO  AMIHPHUYECKHE  HCCIECIOBAHUA
€IMHCTBEHHBIM HMCTOYHUKOM HCTHHHOro 3HaHusi. «OOpasbl HE ecTh TO,
W3MEHEHHE 4Yero COCTaBJIAET CYLU[HOCTh IBIDKEHHS MO33UU», — IHcal
Buxrop IllknoBckuit B cBoeit ctathe «lMckyccTBo kak mpuem» [1, c. 11].
Eme panee, 3a gBa roma no obOpazoBamms OIIOS3a, [lknoBckuil B
«BockpemnieHnn ciioBa» Jan onpenesieHne XyJI0KEeCTBEHHOMY BOCTIPHSATHIO
KaK TaKOMY, «IIpH KOTOpPOM IepexuBaercst ¢opma (MOXKET ObITb, U HE
ToNbKO (hopma, HO (opma HempemeHHO)» [2, c. 4]. B 1921 r. B pabote
«Hogefimras pycckas mossus» Poman fxo0coH cdopmyrmpoBar 3TOT
nojaxon ciuenyromuM obpasom: «[lo33ust ecTh S3BIK B €r0 3CTETHUECKOH
¢ynkiun. Takum oOpa3om, MpPeaMEeTOM HayKH O JIMTEpaType SIBISETCS He
JUTEpaTypa, a IUTePaTypHOCTh, T. €. TO, YTO JAeTaeT JaHHOE MPOU3BEICHHE
JUTEpaTypHBIM IIpou3BeneHneM» [3, c. 275].

HauaB ¢ wu3ydeHHs 3BYKOBOM OpraHM3allud IIO3THYECKOH peuu,
OIIOA3 mocremeHHO Tmepemied K BOINPOCAM HCCIEIOBAHUS PHUTMA,
nmpueMa, GyHKIHOHAIBHON HArpy3KH MPUEMOB U B3aUMOJEHCTBUS (OPMBI
u ¢yuknun [4, c. 407-8]. B mauane 1920-x romor B.B. Buuorpamos
numeT onyoinkoBaHHble B 1926 1. «OTr0ABI 0 cTHIIE ['0ross», B KOTOPBIX
rOBOPUT 0 opMe Kak 00 HCTOUHHKE CO/IEPKaHHs IPOU3BEICHHS B LIEJIOM,
0 «(EeHOMEHOJIOTHYECKOM» MOJIX0/Ie K M3y4yeHuto cTuis [5, c. 9-10] u o
HEOOXOIUMOCTH YCTAHOBIICHHS CBSI3M HWHIMBUAYAJIBHOTO CTHIS C
JHUTEPATYPHBIM OKpYyXeHueM [5, c. 16-17].
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Teopernueckue m3pickanuss OIMOS3a nmpakTHuueckn He3aMeTUTEILHO
OKa3aJu BIMSHUE HA COBPEMEHHYIO EMY JINTEPATYPHYIO U IIEPEBOIUECKYIO
nesitenbHOCTh. B Hawane 1920-x rogos I0.H. TeHAHOB mocBsimaeT cebst
nepeBosiaM Mo33uM ['eifHe, B KOTOPBIX yIENsAeT MPUCTaIbHOE BHUMAaHHE
nepenade aureparypHoid ¢opmsl. I[lo BocmomuHanmsm A.B. ®denopona,
THIHAHOB TOBOPWJI O OECIIONE3HOCTH IOMBITOK OCTIKEHUS a0COTIOTHOM
TOYHOCTH B Ileperadye JAeTaled ¥ IOJYEPKUBAI HEOOXOIUMOCTh
YCTAHOBJICHUSI (DYHKIUI JIEMEHTOB TEKCTa M TIOMCKA UX COOTBETCTBUI B
s3blke mepeBoga [6, ¢. 91]. ThIHAHOBY TakXKe NPHUHAAJIEKUT MBICIb O
IepeBoJie Kak 0 Pa3HOBUAHOCTH TeHe3uca juteparypsl [7, c. 29]. Cnycra
MIOJICTOJIETUSI T4 MBICIL OT30BETCS B MOHOTpaduu ydeHunka TBHIHSHOBa
A.B. ®enopoBa «/ckyccTBO IepeBoja M JKU3Hb JIUTEPATYPh», B KOTOPOH
nepeBox Oyzmer HasBaH ocobOoi cdepoil TBOpUecTBa, «IIe CBOE,
COOCTBEHHOE COIIOCTABISIETCS M COM3MEpSeTcs C HWHO3CMHBIM WU
WHOSI3BIYHBIM, I7I€ TEPEBOJYMK MeEpSeTcs CHJIOH C aBTOPOM OpHWTHHAIA,
BOCCO3/1aBast YK€ CO3/1aHHOE M OTKpPbIBas B CBOCH JMTEpaType U B POJHOM
SI3BIKE HOBBIE PECYpCHI M 3aBOEBBIBast HOBBIE 00macTu» [8, c. 9].

Baxuelimmii BkiIag B pa3BUTHE NEPEBOAUYECKUA MBICIM  BHEC
P.O. SIxo6con. OkonuarensHo nepeexas B [Ipary, B 1930 r. on myOnukyet
cratpio «O TepeBosie CTUXOBY, I TOBOPHUT O BOMPOCE (PYHKIHMOHAIBHOI
HEOOXOAUMOCTH MOAM(UKALUI CTHXOTBOPHOTO pa3Mepa MepeBOANMOro
TekcTa [9]. Ota cTates SIkoGCcOHa ABNSETCS MPOJODKEHHUEM €To M3BICKaHUH
B 00JIaCTH CTPYKTYpBI CTHXA, HAuyaThiX B €ro KHuUre «O YemcKoM s3bIKe
MIPEUMYIIECTBEHHO B COIOCTABIEHUH C PYCCKHUM», ITOCBSIIICHHOH OJHOMY
u3 ocHosareneil OIlOSA3a Bukropy Ilknoeckomy [10]. B psaxy mHoro-
YHCICHHBIX paboT B 00macTu (OHOJOTHH, MOP(OIOTHH, CEMHOTHKH U
TEOpHU CTHXa 0CoOyIo poib B Hacienun SkoOcoHa urpaer cratbsi «O
JUHTBUCTHYECKUX AacCMeKTax mepeBoga». OmyoOmukoBaHHas B 1966 r. —
ciyctst Tpuauath Jjet nocie pacnaga OIOSA3a, — crates paccMarpuBaeT
BOIIPOC SKBHMBAJCHTHOCTH €IWHHIl Pa3HBIX YPOBHEH, a TakXke IepeBOJ-
YecKOH mepenadyd JEKCHYECKHX eIMHHIl U T'PaMMAaTHYeCKUX KaTeropuil B
YCIIOBHAX A3BIKOBOM acummeTpui [11].

AxkTHuBHas JesTenbHOCTh M nyomukanuu OIIOSI3a moBeprarorcs
aKTUBHOW KpuTHKe yxe ¢ Hagama 1920 romosB. B 1923 r. B kxHure
«Jlutepatypa u peposonus» JI.J[. Tpoukuili mocpsaer 1elyl CTaThlO
¢dopmanmsmy u pesrenpHoctH OIIOS3a, o3armaBuB ee «DopmanbHas
IIKOJIa TO33UU U MapKcu3m». «OOBSBUB CYIIHOCTBIO T033uH popmy», —
mumeTr Tpoukuil, — «3Ta HIKOJAa CBOKO 3ajady CBOIUT K aHamu3y <...>
STUMOJIOTUYECKUX U CHHTaKCHYECKUX CBOWCTB MOATUYECKHX IPOU3BE-
JICHUH, T0JCYETy TOBTOPSIOMIMXCS TJACHBIX M COIVIACHBIX, CIIOTOB,
SMUTETOB. DTa yacTUYHas pabora <...> OE3yCIIOBHO HYXHA U IOJIE3HA,
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€CITH TOHATh €€ YAaCTUYHBIA, YEPHOBOH, CIyXeOHO-ITONTOTOBUTEIBHBIN
xapakrep. Ho camu ¢opManicTsl He XOTAT MUPUTHCS Ha BCIIOMOTATENbHOM,
CITy’)K€OHO-TEXHHYECKOM 3HAYEHHHM CBOMX NPHEMOB <...> JUIi HHX
CJIOBECHOE HCKYCCTBO MOJHOCTHIO M OKOHYATEIbHO 3aMBIKACTCS CIIOBOM
<...> CounanbHO-TICUXOJIOTHYECKHH MOAX0J, KOTOPBIA ISl HAC TONBKO U
OCMBICIUBAET MHKPOCKONMHMYECKYI0 M CTAaTHCTHYECKyI0 paboTy Hap
CIIOBECHBIM MaTepHalioM, i (GopMantnucToB yxke anxumus» [12, c. 131-2].
OOnuunTenbHas pUTOpuKa TPOLKOro ¢ MOpa3sUTEIbHONH TOYHOCTHIO Oyner
BOCIIPOM3BOJINTHECS. B KOHTEKCTE OOBHMHEHHWII B «(popMann3Me» IuTepa-
TypOBEJOB, JHMHIBHUCTOB M TIEPEBOJUYUKOB MHOTMMH TOAaMHU TIOCI]E
BbIcbUIKH Tponxoro u3 CCCP, ero nuIIeHUs] COBETCKOIO IPa)AaHCTBA U
HaCHJIBCTBEHHOU cMepTH B 1940 r. Yrpoxkarolie BEIIISAIUT U KPUTHUECKAs
craThsl HapkoMa npocelieHuss A.B. Jlynauapckoro «®opManusm B Hayke
00 uckycctBe» 1924 T., B TpeThelf 4acTH KOTOPOH OH MOJEMH3HPYET CO
crareeit B.M. Diixenbayma «Bokpyr Bompoca o ¢opmamucrax». CBoro
crateio JlyHauapcknii 3aBepiiaeT cioBaMH: «Sl OXOTHO OTBETHJ OBI Tp.
OlixeHOayMy M Ha €ro IIOJYJIMKOBaHHE IO TOBOAY IOJYCTPEMIICHUS
HEKOTOPBIX MOJOBHHYATBHIX JIIOAEH MpU3HATh (opMain3M, HECKOJIBKO
CIOOpPEHHBIN yCTYNMKaMH, 3a YJOOHYIO TMO3ULUI0 JJii CaMOOOOPOHBI OT
Mapkcu3ma. Ho 310 3aBeno Obl MeHsI 1ajieko. B pamku 3Toil cTaTthu BOmpoc
0 TPYHIIHUPOBKAaX W IMEPErpynrnupoBKax Hamield mpodeccypbl U HUHTEIIH-
TeHIIMKM BOOOLIe He BMelnaercsi. He oTBe4aro st 1 Ha Ty 4yacTh CTaThH Ip.
Diixenbayma, Ijie OH KPUTHKYeT nucareieid—MapkcuctoB... OHU camu 3a
cebst otBeTsT» [13, ¢. 421].

lonenns Ha (opmammsm akTuBHO Hapactamd B 1930 rr. B 1936 r.
MOCBANICHHAs (hopManu3My cTaThs B Bonbmoit COBETCKOI SHITUKIONEINN
3aBeplIaNach yKa3aHWEM Ha HECOBMECTHMOCTh €ro MpPUHIOWIOB C
MIPUHIMIIAMY BO3BEIEHHOTO K TOMY BPEMEHH B a0COIIIOT coupeanusma [14].
Hexotopeie 3 OpBmmx uineroB OIIOS3a Oputn cocmansr: B.B. Buno-
rpajioB Mo JeNy CJIABUCTOB ObUI cociiaH B Bsrky, a 3atem B ToOousbCk;
E.JI. [TonuBanoB B 1937 r. GBI paccTpensH M0 OOBUHEHHIO B IIMHOHAXE.
Ocranpabie OITIOSI30BIBI BBIHYXJIEHHO YIUIM B T€Hb. B TOT mepuop
B.M. Diixen6ayMm HamumeT ropbKoe YeTBEPOCTHIIIBE:

Bpazu 6vinvie, Mbl cocmapunucy u Cmuxiu,

He max yoic 6ascno — nposa, opama, cmux i,

JKusem ne cmonw udeetl, ckonvko cobimom,

Bul si3icom numaemecs, 51 — bvimom [15].

B ymax coBpeMeHHHKOB «(pOpPMaIM3M» CTPEMHUTENHHO MpPEBpaIlaics B
0003HaUEHHE TEXHUYECKOW M CTHIMCTHYECKOH YCIIOXHEHHOCTH, HIyIIeH
Bpa3pe3 C MPOBO3IIAIIEHHBIMH COLPEAIN3MOM INPUHLUNAMH SCHOCTU U
KOHKpeTHOCTH. [lepectaB OBITH TepMHUHOM, «(HOpPMAIM3M» IPEBPATHICS B
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neopaTuBHOE 00O3HAYEHHE YPE3MEPHOH YBIEUEHHOCTH TEXHHYECKHMH
rapaMeTpaMH TEKCTa B ymiepOd ero SMOTHBHOMY M HACHHOMY COZIEPKaHMIO.
B 31Ol cBA3M mMOKasaTelbHAa HCTOpPUS TPaBiM MEPEBOAUYMKOB JIMKKEeHca
E.JI. Jlanna u A.B. Kpusiosoii [16, c. 117-34], a Takxke KaMmmaHusi, pa3ep-
HyBmIasics B koHne 1940 — mavane 1950 1T. mpoTHB mepeBoqunKa 6alipOHOB-
ckoro «Jlona XKyana» I'.A. Illenrenu [16, c. 134-67].

I[Ipu 3TOM wHAen pycckoro ¢opManuzMa B LEJIOM H JIOCTIKCHUS
OIlOA3a B dYacTHOCTM TMOIYYMIM TPOJODKEHHE B TPYyAax HOBOTO
MIOKOJICHUS JINHTBUCTOB U JIUTEepaTypoBenoB. Tak, B BoeHHOe jeto 1941 r.
Obuta omyOnmukoBana pabora A.B. ®emopoBa «O XyH0XECTBEHHOM
nepeBoze». Yuenuk 10.B. TeinsgHOBa, B.B. Bunorpanosa u B.M. XKupmyn-
ckoro, A.B. ®@enopoB roBOpHUT O s3bIKE KaK OCHOBE M3YYEHHUS INEPEBOAA.
Ve B 1941 r. ®enopoB mogHUMAET MPOOIEMY MHOTOYPOBHEBEIX IIEPEBOJI-
YECKUX COOTBETCTBHUH, yKa3bIBasi HA HEOOXOJMMOCTh IIOMCKA COOTBETCTBUI
MEXIY TEKCTOBBIMH AJIEMEHTAMH, COIMAIBHBIM M KyJIbTYpHBIM (DOHOM H
sI3IKOBOM 3cTeTukoi [17, c. 14]. IIpu 3TOM Benen 3a CBOMMH YUUTEISIMHU
®enopoB TOBOPUT O XYHOXKECTBEHHOH (opMe Kak HOCHTENE CMBICTA
MIPOM3BEACHUSI U O HEOOXOIMMOCTH ee mepenadn B mepesoze: «Dopma
HEpa3pbIBHO CBsA3aHa C COJEpKaHWEM, CTUJIb U s3bIK — Cc uaeenl. [lepeBoas
CMBIC]I CJIOB, MBI TEM CaMbIM II€peacM HJCI0 U OTHOIICHHE aBTOpa K HEH.
Ot TOro, HACKOJIBKO BEpHO OyIyT BHIOpPaHBI CI0Ba U 000POTHI <...>, Oyner
3aBHCETh M MPABUIBHOCTD TIEPeIau UACHHOTO copepxanusi» [17, c. 24-25].

B Bemmenmem B 1953 r. «BBenenuun B Teopuio mepeBoma» Pemnopon
MIPOBO3IJIAlIAeT JIMHIBUCTUUECKUH MOIX0J K TmepeBoay. «JIMHrBHCTH-
YecKuil pa3pe3 B U3y4EeHHUH IepeBoja», — numeT degopos, — «3aTparuBaer
caMyl0 €ro OCHOBY — S3bIK, BHE KOTOPOTO HEOCYIIECTBHMBI HHKaKHE
(GYHKIMM TIepeBofa — HU OOIIECTBEHHO-TIOJNUTHYECKAs, HU KyJIbTYpHO-
TIO3HAaBaTeJIbHAass €ro pojib, HU €ro XYyAOXKECTBEHHOE 3HaueHHue. <...>
Besikoro posa mcciieoBaHUsS M PACcCYKACHUS O TOM, KaK OTPa3WIOCh MPH
IIepeBo/ie COofACp)KaHHE TOJIMHHUKA M KaKyl0 pOJIb OHO CBHITpajo i
JIAaHHOH JIUTepaTypsbl, OyayT OecrnpeaMeTHbI, eciii He OyayT ONHMpaThCs Ha
aHaJU3 A3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAKEHHSA, UCIOJIB30BAHHBIX IIPHU IEPEBOICH
[18, c. 14]. ®enopoBckoe omnpeaeneHUe TEOPUH MEPEBOIA KaK JUCITUTUINHBI
«JTUHTBUCTHYECKOH TIpexe Bcero» [18, c. 14], ocHOBaHHOW Ha MCCIE0Ba-
HUSX (PaKTHUECKOTO SI3BIKOBOTO MaTepHaia B MPOTHBOBEC CHEKYIIIIUSAM
OTHOCHTEJIEHO aBTOPCKOTO HAMEPEHHUS U 00CTOSATENBCTB, COITYTCTBOBABILINX
CO3JaHUI0 TPOU3BEJCHMS, HANpsMYH0 COOTHOCHTCS C  MO3UIMEH
OIlIOSI30BueB, (OKYCHPOBAaBIIMX CBOE€ BHHMaHWE Ha (OPMAIBHBIX
NIPU3HAaKaX  XYAOXKECTBEHHOTO  IIPOM3BEICHMS, €ro  (HOHETHUECKOH,
PUTMHYECKOH, TPaMMaTHYECKOM U CTHIIMCTHUECKOI COCTAaBIISIONINX.
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JI.B. Ycuenckuii, o0ygasmuiics B 1925-1929 rr. Ha Breicmmx Kypcax
nckyccrBoenenns [ UMW y B.M. Diixenbayma u B.M. Xupmynckoro, B
azipecoBaHHOl MmKoJIbHUKAM KHHUTe 1954 1. «CinOoBO O cioBax» yIenseT
3HAYMTEIbHOE BHUMAHME B TOM YHCIE U BOIpoOcaM IepeBopa. MHTepecHo,
4T0 raBa «Tep3aHus MEepeBOAYMKOBY IOCBSIICHA BOIPOCAM, MOXHUMAB-
mHMCS B YK€ YNOMSHYTOM 3lech paHee cTathe SIkoOcoHa «O IHHIBH-
CTHYECKUX acmekrax mnepesonma» [11, c. 22-23]. VYcnenckuil moapoOHO
TOBOPHUT O TpoOiieMe Iepenayd IpaMMaTHYecKoro Iajeka B IepeBOje,
BIMSIHUM pa3IMuyuil Ha Mepefady CMbICIa M O CHMBOJM3ME IpamMma-
THYECKOTO PojJa B KOHTeKcTe KyJbTypsl [19, c. 338-48]. [IpumeyaresnpHa u
rnaBa «['7okas Ky3apa», Ha3BaHHas MO MEPBBIM CJIOBaM 3HAMEHUTOIO
rpammarndeckoro mpumepa JI.B. IllepObl, Takke yd4acTBOBaBIICTO B
nestenbHocT OITOSA3a. IlocBsimieHHas HampsMyrO JIEKCHKO-TpaMMaTH-
YEeCKUM BOINpOCaM, TIJlaBa AaKTHBHO HCIOJB3YET COIOCTABUTEIbHBIN
MepeBOAYECKNI MaTepuan Uil TMOAKPEIUICHHS BBIBOJOB OTHOCHTEIHHO
SI3BIKOBOM  (DOPMBI  Xy[IOKECTBEHHBIX TpousBeaeHuin [19, c. 299-303].
Bompocam  purmuko-poHeTHueckoi  (GopmBI  TOCBAIIEHAa  TJaBa
«Y nuButeneHbIl PoOunzoH Kpy3o», KoTopas TakKe WIIIOCTPUPYETCS
nepeogom B.A. XKykosckoro u3 «lllunsonckoro y3uaukay» [19, c. 268-71].

HecmoTpss Ha pgecsiTWIETHS JKECTKOM KpPUTHKM W OOBUHEHHH B
U/ICOJIOTUYECKON YYXJIOCTH, TPyAaM pycckoro Qopmanusma B LEJIOM U
OIIOA3a B wacTHOCTH TpeAcTosIa Aoiras >ku3Hb. OHH OKazaiaH MpsIMoe
BIIMSIHAE Ha pa3BuTHe [Ipa’kCKOro CTpyKTypanu3Ma, CEMHOTHKH, a TaKkKe
nepeBojoBeieHusa. Hecmorpss Ha roHenuss Ha OIIOA3, nepeBogueckast
Meicib B CCCP wm 3a pyOexkom mpomommkanma oOpamarbes K ero
JOCTHKEHHSAM, IOCTENICHHO ()OPMYIUPYsS OCHOBHBIE IOJIOKCHUSI HOBOM
HayYHOH JWCHWIUIMHBL, KOTOPYIO MBI B HACTOSIIMH MOMEHT HMEHYeM
TIePEBOIOBEICHUEM.
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Demetrius Rudolph Peacock and the Languages of Georgia

The paper is a discussion of D.R. Peacock’s lexicographic resource
“Original Vocabularies of Five West Caucasian Languages” and provides
information about the author and his work. The English headwords are
accompanied by their translations in the languages spoken in Georgia:
Georgian, Megrelian (“Mingrelian™), Laz (“Lazian”), Svan (“Swanetian”),
and Abkhazian. With a number of positive aspects, Peacock’s “Vocabularies”
should be considered a significant vestige in the history of English-Caucasian
lexicography which can yield much valuable information as a result of the
thorough investigation of individual entries and their translation equivalents in
the five Caucasian languages spoken in Georgia.

Key words: English-Caucasian lexicography, Caucasian languages,
D.R. Peacock.

The present paper is based on the 12-page long resource authored by
Demetrius Rudolph Peacock and published in The Journal Royal Asiatic
Society in 1887 [1]. Last year the authors of the present work published a
paper on Peacock’s contribution to the early history of English-Megrelian
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